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Dans le cas où un(e) candidat(e) repère ce qui lui semble être une erreur d’énoncé, il (elle) le signale très  
lisiblement sur sa copie, propose la correction et poursuit l’épreuve en conséquence.

De même, si cela vous conduit à formuler une ou plusieurs hypothèses, il vous est demandé de la (ou les)  
mentionner explicitement.

NB : La copie que vous rendrez ne devra, conformément au principe d’anonymat, comporter aucun signe 
distinctif, tel que nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé comporte notamment la  
rédaction d’un projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de signer ou de l’identifier.
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Version grecque : les dictionnaires grec-français Bailly, Georgin et Magnien-Lacroix sont 
autorisés.

Version latine : les dictionnaires latin-français Bornecque, Gaffiot, Goelzer et Quicherat 
sont autorisés.

L’usage de tout ouvrage de référence, de tout autre dictionnaire et de tout matériel  
électronique (y compris la calculatrice) est rigoureusement interdit.

Les candidats doivent obligatoirement traduire la version qu’ils ont
choisie lors de leur inscription.
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Débat sur l’invention de Teuth 

 

ΣKPRATHΣ. 

 Ἤκουσα τοίνυν περὶ Ναύκρατιν τῆς Αἰγύπτου γενέσθαι τῶν ἐκεῖ παλαιῶν τινα 

θεῶν, οὗ καὶ τὸ ὄρνεον τὸ ἱερὸν ὃ δὴ καλοῦσιν ἶβιν, αὐτῷ δὲ ὄνοα τῷ δαίονι εἶναι Θεύθ 

τοῦτον δὴ πρῶτον ἀριθόν τε καὶ λογισὸν εὑρεῖν καὶ γεωετρίαν καὶ ἀστρονοίαν,  

ἔτι δὲ πεττείας τε καὶ κυβείας, καὶ δὴ καὶ γράατα. Bασιλέως δ’ αὖ τότε ὄντος Αἰγύπτου 

ὅλης Θαοῦ περὶ τὴν εγάλην πόλιν τοῦ ἄνω τόπου, ἣν οἱ Ἕλληνες Αἰγυπτίας Θήβας 

καλοῦσι καὶ τὸν θεὸν Ἄωνα, παρὰ τοῦτον ἐλθὼν ὁ Θεὺθ τὰς τέχνας ἐπέδειξεν καὶ ἔφη 

δεῖν διαδοθῆναι τοῖς ἄλλοις Αἰγυπτίοις. Ὁ δὲ ἤρετο ἥντινα ἑκάστη ἔχοι ὠφελείαν 

διεξιόντος δέ, ὅ τι καλῶς ἢ ὴ καλῶς δοκοῖ λέγειν, τὸ ὲν ἔψεγεν, τὸ δ’ ἐπῄνει. Πολλὰ ὲν 

δὴ περὶ ἑκάστης τῆς τέχνης ἐπ’ ἀφότερα Θαοῦν τῷ Θεὺθ λέγεται ἀποφήνασθαι,  

ἃ λόγος πολὺς ἂν εἴη διελθεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἐπὶ τοῖς γράασιν ἦν “ Τοῦτο δέ, ὦ βασιλεῦ,  

τὸ άθηα, ἔφη ὁ Θεύθ, σοφωτέρους Αἰγυπτίους καὶ νηονικωτέρους παρέξει νήης τε 

γὰρ καὶ σοφίας φάρακον ηὑρέθη.” Ὁ δ’ εἶπεν “ Ὦ τεχνικώτατε Θεύθ, ἄλλος ὲν τεκεῖν 

δυνατὸς τὰ τέχνης, ἄλλος δὲ κρῖναι τίν’ ἔχει οῖραν βλάβης τε καὶ ὠφελέιας τοῖς  

έλλουσι χρῆσθαι καὶ νῦν σύ, πατὴρ ὢν γραάτων, δι’ εὔνοιαν τοὐναντίον εἶπες ἢ 

δύναται. Tοῦτο γὰρ τῶν αθόντων λήθην ὲν ἐν ψυχαῖς παρέξει νήης ἀελετησίᾳ,  

ἅτε διὰ πίστιν γραφῆς ἔξωθεν ὑπ’ ἀλλοτρίων τύπων, οὐκ ἔνδοθεν αὐτοὺς ὑφ’ αὑτῶν 

ἀναινῃσκοένους οὔκουν νήης, ἀλλὰ ὑπονήσεως φάρακον ηὗρες. Σοφίας δὲ τοῖς 

αθηταῖς δόξαν, οὐκ ἀλήθειαν πορίζεις πολυήκοοι γάρ σοι γενόενοι ἄνευ διδαχῆς 

πολυγνώονες εἶναι δόξουσιν, ἀγνώονες ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος ὄντες, καὶ χαλεποὶ συνεῖναι, 

δοξόσοφοι γεγονότες ἀντὶ σοφῶν.” 

 

ΦAIPOΣ. 

 Ὦ Σώκρατες, ῥᾳδίως σὺ Αἰγυπτίους καὶ ὁποδαποὺς ἂν ἐθέλῃς λόγους ποιεῖς. 

 

                                                       Platon  



 
VERSION LATINE  

 
 

L’orateur doit choisir ses mots avec discernement 
 

 
 

Num ergo dubium est quin ei uelut opes sint quaedam parandae, quibus uti, ubicumque 

desideratum erit, possit ? Eae constant ex copia rerum ac uerborum. Sed res propriae sunt 

cuiusque causae aut paucis communes, uerba in uniuersas paranda. Quae si rebus singulis 

essent singula, minorem curam postularent ; nam cuncta sese cum ipsis protinus rebus 

offerrent. Sed cum sint aliis alia aut magis propria aut magis ornata aut plus efficientia aut 

melius sonantia, debent esse non solum nota omnia sed in promptu atque, ut ita dicam, in 

conspectu, ut, cum se iudicio dicentis ostenderint, facilis ex his optimorum sit electio.  

Et quae idem significarent uideo solitos ediscere, quo facilius et occurreret unum ex 

pluribus, et, cum essent usi aliquo, si breue intra spatium rursus desideraretur, effugiendae 

repetitionis gratia sumerent aliud, quo idem intellegi posset. Quod cum est puerile et 

cuiusdam infelicis operae, tum etiam utile parum ; turbam enim tantum modo congregat, ex 

qua sine discrimine occupet proximum quodque. 

Nobis autem copia cum iudicio paranda est, uim orandi, non circulatoriam uolubilitatem 

spectantibus. Id autem consequimur optima legendo atque audiendo ; non enim solum nomina 

ipsa rerum cognoscemus hac cura, sed quod quoque loco sit aptissimum. Omnibus enim fere 

uerbis, praeter pauca, quae sunt parum uerecunda, in oratione locus est. Nam scriptores 

quidem iamborum ueterisque comoediae etiam in illis saepe laudantur ; sed nobis nostrum 

opus intueri sat est. Omnia uerba, exceptis de quibus dixi, sunt alicubi optima ; nam et 

humilibus interim et uulgaribus est opus, et quae nitidiore in parte uidentur sordida, ubi res 

poscit, proprie dicuntur. Haec ut sciamus atque eorum non significationem modo, sed formas 

etiam mensurasque norimus, ut, ubicumque erunt posita, conueniant, nisi multa lectione atque 

auditione adsequi nullo modo possumus, cum omnem sermonem auribus primum accipiamus. 

Propter quod infantes a mutis nutricibus iussu regum in solitudine educati, etiam si uerba 

quaedam emisisse traduntur, tamen loquendi facultate caruerunt. 

 

          Quintilien 
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